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HAUBOJIEE PACIIPOCTPAHEHHBIE TUIbI UHTEP®EPEHIIUU
IIPU N3YYEHUHU ®PAHIY3CKOI'O A3bIKA
KAK BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O

B cmamve nposedén ananuz npuyun 803HUKHOGeHUs UHmMepepeHyuy npu Ucnoib308ad-
HUU neperoca us AH2TULICKO20 SA3bIKA npu u3yieHuu qbpanuyackoeo Kak emopoco UHOCMPAHRHOC2O0.
Hpueedeﬁbl HeKomopble npumepol cxoocmea JIEKCUKU, M0p¢0ﬂ02uu, CUHMAKCUCA AH2TUICKO20 U
(ﬁpanuyxkoeo A3bIKOE, da}ou;ue B03MOICHOCMb UCNOJIb308AMb NOJ0NCUMETbHBLL neperoc us
AHRULICKO20 A3bIKA NPU 00YyUeHUU PPanyy3cKoMY A3bIKY KAK 6MOPOMY UHOCMPAHHOMY, MAK KaAK
MO CROCOOCmMEyem nogvluleHuio 3phpexmusHocmu yuebHo20 npoyecca y cmyo0enmos, YCneuho
SﬂClaelleb;Mx nepesimM UHOCMpPAaHHbIM A3bIKOM.

Knrouesuvie cnoea: nonoscumenvholiil neperoc, CONOCMasUMenbHblll npuHyun, uHmeque—
PERYUAL, CXO0OCMEB0 8 NeKCUUEeCKOM cocmaee, CX00CMEB0 8 MOquO]lOZZ/lZ/l, CX00CmMe08 epammamuve-
CKUX CMPYKmMypax.

SI3bIK ABISIETCS BaXKHEHILIMM CPEJICTBOM OOILEHHsI, 0€3 KOTOPOro HEBO3MOMXKHO
CYLIECTBOBAaHUE M PA3BUTHE 4YeIOBEUECKOro oouectsa. [Ipourcxozsiuue ceroaus us-
MEHEHUS B OOILIECTBEHHBIX OTHOILUEHUSX, CPEJICTBAX KOMMYHUKAIMU (MCIOJIb30BaHHE
HOBBIX MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOIWH) TPeOYIOT IMOBBIILIEHUS KOMMYHHKAaTHUBHON
KOMIIETEHIIUU CTYAEHTOB, B (JOPMUPOBAHUH KOTOPOH OOJBLIYIO POJb UIPAET SI3BIK.
BrnaneHue HHOCTPaHHBIM SI3BIKOM TIO3BOJISIET OCYIIECTBIISITH MHOSI3IYHOE MEAKIIMUHOC-
THOE U MEXKYJIbTYpHOE OOIIIEHHE C IPEICTABUTEISMU JPYTHX HAIIMOHAIBHOCTEH.

SBISISICH CYILIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM KYJIBTYPBI HapOAa — HOCUTENS JTaHHOTO
S3bIKa, U CPEJICTBOM Iepeayn e€ JpyTruM, HHOCTPAHHBIN SI3bIK CIIOCOOCTBYET (op-
MHUPOBAaHHIO Yy CTYAEHTOB LIEJIOCTHOM KapTUHBI MHpa. BilaneHue WHOCTpaHHBIM
SI36IKOM TOBBIIIAET YPOBEHb TYMAHUTAPHOTO 00pa30BaHUs CTYJEHTOB, (HOPMUPOBa-
HUS TMYHOCTH U €€ COLMAIbHON alanTallMi K YCIOBHUSIM MOCTOSHHO MEHSIOIErocs
HOJIMTKYJIBTYPHOT'O, MOJIUSA3bIYHOTO MUPA, PACIUUPSIET JTUHTBUCTUYECKUN KPYTro30p
CTYJEHTOB.

N3yueHnue BTOPOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CHUCTEME BbICLIEro mpodeccuo-
HaJIbHOTO OOpa30BaHUs B BY3aX TEXHUYECKOTO MPOQuIis CTAaHOBUTCS Bce Ooliee
BOCTPEOOBAHHBIM, YTO O0YCJIOBIEHO COBPEMEHHBIMU 00PAa30BaTEIbHBIMUA TEH/EH-
USMH, TPEANOJAralolllMMU MOATOTOBKY KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX CIIELHAINCTOB,
CIIOCOOHBIX MPEACTABIATh U 3alUIIATh PE3YJIbTaThl NHHOBALMOHHON MH)KEHEPHON
JeSITEIbBHOCTY Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE; MOBBIIICHUE aKaJIeMUYeCKOW MOOMIIbHOC-
TH; UTHTEPHAL[MOHAJIN3AIMIO BbICILIEr0 00pa30BaHUs B LIEJIOM.

[IpoGiiemsbl, cBsi3aHHbIE ¢ OOy4YEHHEM BTOPOMY HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HE
HOBBI, KDOME TOT'O, OHM HE YTPauMBalOT aKTyaJbHOCTh B HACTOSILEE BpPEMs, TaK
KaK MCXOJs W3 aHalM3a JIMTepaTypbl, 00y4YeHUEe BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY S3BIKY
3HAYUTEIBHO OTJIMYAETCA OT OOYyYEHHSI IEPBOMY.

OteuecTBeHHBIE U 3apyOEKHBIE UCCIIEIOBATENN BOIIPOCOB O0YUEHUSI BTOPO-
My uHocTpaHHoMy si3bIKy (M. bum, I1. 'anenepun, A. Muponto6os, 3. L{BeTkoBa,
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A. HlerunoBa, P. AGamus, XK. Kacmep, M. iodorn u np.) oTmedaroT, dYTO
“y CTYJIEHTOB, KOTOpbIE MPUCTYNAIOT K U3YYEHUIO BTOPOTO SI3bIKA, YKE B HEKOTO-
poil creneHn cPOpMHUPOBAHBI CIEAYIOIIME YMEHHs: HAO0Jt0AaTh, CONOCTABISTH,
aHaJM3UPOBATh U ApTyYMEHTUPOBATH CBOU MBICIIH; pacro3HaBaTh U auddepeHiu-
pOBaTh SA3BIKOBBIC SIBJICHUS (APTUKIIU, UMEHAa COOCTBEHHBIE, TJIaroJibl-CBS3KH, MO-
PSZIOK CJIOB); MOJI30BATHCA CIOBAPEM M JIOTa/IbIBATHCS O 3HAYEHUHM HEU3BECTHBIX
CJIOB B COOTBETCTBUU C KOHTEKCTOM HIJIU IO CJIOBOOOpPA30BATENIbHBIM MPU3HAKAM;
3aHUMAThCSl UHJMBHUIYAIbHO, B Mapax U IPYIIax; CTPOUTh IJIaH BbICKa3bIBAHUS,
BOCIIPUHUMATh pPedb Ha CIyX, BcTynaTh B auanor’ [1]. OgHako HEe Bce (PakToOpb
NOBBINIEHUS 3PHEKTUBHOCTH OBJIAJICHUSI BTOPHIM HHOCTPAHHBIM SI3IKOM HCCJIEIO0-
BaHBI B JJOCTATOYHOU CTEIICHH.

Ilenv cmambu — BHISIBUTH BO3MOXXHOCTH HCIIOJIBL30BaHUS MEPEHOCA U3 aHT-
JUUCKOTO SI3bIKA MPU U3yYeHUHU (PPAHIy3CKOTO0 KaK BTOPOTrO MHOCTPAHHOTO U Pa3-
paboTaTh COOTBETCTBYIONIME YIPAKHEHUS MPU OOYUYCHWH JTAHHOMY JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKOMY SIBJICHUIO.

[IpakTuka 0OyueHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MOKa3bIBAET, YTO TPYIHOCTH OB-
JaICHUs KaXKIbIM HOBBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM YOBIBAIOT MPUMEPHO BABOE MO Cpa-
BHEHHUIO C YCUJIMSIMH, 3aTPAYCHHBIMH HA M3Y4YEHHE MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MOTOMY YTO TpHU OOYYEHUH BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJEHTHI MEPEHOCST
CBOM 3HAHMS HE TOJBKO M3 POJHOTO s3bIKA, HO W U3 MEPBOr0 MHOCTpaHHOTro. Ilpu
ATOM IMEPEHOC 3HAHUM MOXKET KaK YCKOPUTH MTPOLIECC OBJIAJICHUSI HOBBIM SI3bIKOM, TaK
U BbI3BaTh MHTep(depeHurto. B nTUHrBUCTHKE siBIeHWE MHTEPPEPEHIIMH BO3HUKAET
IIPU KOHTAKTE TPEX SI3bIKOB: POJHOTO, IEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U BTOPOTO MHO-
CTPaHHOTO, T. €. MO BIMSIHUEM OJHUX SI3bIKOBBIX YPOBHEH MPOUCXOAUT HApPYyIICHUE
HOPM JAPYTOM SI3BIKOBOM CTPYKTYpbl. [IpuunHoi BO3HMKHOBEHHS HHTEphEpeHINH
SIBJIIETCSL TOT (DAKT, UTO YEJIOBEK CTPOUT CBOIO PEYb IO HOPMaM POJIHOTO S3bIKa WU
MIEPBOTO MHOCTPAHHOTO M YCTAHABIIMBAET MEXKTY OTACTHHBIMU S3BIKOBBIMU (PaKTaMu
BTOPOT'0 MHOCTPAHHOTO HECBOMCTBEHHBIE CBSA3M U OTHOIIEHUS. HayuHble uccienona-
HUS TIOKA3bIBAIOT, YTO “‘TPOOJIEMbI MYJIbTHIMHIBATBHOIO 00YUYEHUS] OUEHB CJIOKHBI U
OXBAaTBHIBAIOT BCE YpOBHU ((POHETHMUECKH, JIEKCUUECKUN, rpaMMaTHUecKuid, opdo-
rpadu4ecKuii) U B IIEJIOM BIIMSIIOT HA MPOJYKTUBHYIO U PELENTUBHYIO PEUEBYIO Jes-
TENBHOCTH MPY 00YYEHUH BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY [2].

[Ipy u3ydyeHHM aHTJIMICKOTO SI3bIKa B KAu€CTBE MEPBOTO MHOCTPAHHOTO, a
b paHIy3cKOro — BTOPOro Hanbosee pacinpoCTPaHEHHBIM TUIIOM UHTEP(EPEHITNH B
doHeTHKe ABISETCS UHTEPPEPEHIINS IO aHAJIOTHH, CBSI3aHHAS C MPSMBIM TEPEHO-
COM MIPOU3HOCHUTEIbHBIX HABBIKOB aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa HA COOTBETCTBYIOIIEE (Ppa-
HI[Y3CKOE CJIOBO. JTO KACAETCs U TJIaCHBIX, U COrVIacHbIX. JlJisi COrjacHbIX TUMUY-
HOW ommOKo# siBisieTcs 3ByK [r] wim [dj] B Takux cioBax, kak régime, ¢legant
U T.1I.; HTHTEp(EPEHIINS 1T0 aHAJIOTUHA OTYETINBO MPOCMATPHUBACTCS M B CMEIICHUHT
yAapeHus: Ha MEPBOM CJIOTE B aHTJIMHCKOM S3bIKE M Ha MOCIEIHEM — BO (paHIly3-
ckoM (‘cadet — ca’det, ‘canal — ca'nal, "village — vil'lage, "captain — capi taine).

B o6mnactu opdorpaduu moOBHIIIEHHOIO BHUMaHUS TPeOyeT MpaBOMUCAHUE
CJIOB-aHAJIOTOB: reason — raison, garden — jardin, toreceive — recevoir, mountain —
montagne, hour — heure, lesson — lecon. He ciemyeT oObsCHATH B KaXI0M KOHKpE-
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THOM CJTy4ae pa3iauydus B npaBonucannnd. OOy4aeMblil caM JOHKEH BBIOpATh COOT-
BETCTBYIOIIYIO CTPATETHUIO 3aIIOMUHAHUSI.

Jlexcuueckass uHTEpQepeHIiusi OOBIYHO MPUBOAUT K OykBamu3maM. Tak, Ha-
npumep, cioBo ‘journal, m” moHumaercsa kKak ‘“xkypHan’ (revue, f), a He “razera’”;
“magazine, m” — ‘“™marasuH’ (magasin, m), a H¢ “WUTFOCTPUPOBAHHBIN >KypHa’;
“démonstration, f” — “memoncTpanms’” (manifestation, f), a He “nposBieHue, T0Ka-
3aTenbCTBO . CBOCBPEMEHHBIH KOMMEHTAPUI 1O MOBOJY “JIOXKHBIX Jpy3€i mepe-
BOJUYMKA”, a Takke paboTa cO CIOBapeM CIOCOOCTBYIOT MPENYyNPEKICHUIO OIIIU-
OOK, BOSHUKAIOIINX 10 JIO)KHOW aHAJIOTUU C CYIIECTBYIOIMMU PYCCKUMU CJIOBaMHU.

[TonoxuTenbHBINA MEPEHOC, KOT/Ia 3HAHWE €UHUIl U MPABHUII OJHOTO S3bIKA
MO3BOJISIET OBICTPO TMOHSATH €UHUIIBI U TIpaBUjIa IPYroro, MOXKET UMETh MECTO Ha
TPEX YPOBHSX: HA YPOBHE PEUEMBICITUTEIIEHON NEATCILHOCTH: YeM OOJBITUM KO-
JIMYECTBOM S3BIKOB UEJIOBEK BJIAJICET, TEM 00JIE€ Pa3BUTHI €T0 PEYCMBICITUTEIHHBIC
MEXaHU3MBbI, TAKWE KaK MaMsTh, 3PUTEIIBHOE U CIYXOBOE BOCHPHUSTHE; HA YPOBHE
sS3bIKA: CXOJHBIC JIMHTBUCTUYECKHE SIBJICHUS B IEPBOM HMHOCTPAHHOM SI3bIKE; HA
YPOBHE YUEOHBIX YMEHUM, KOTOPBIMH CTYJIEHT OBJIAJCN B MPOIIECCE U3YUCHUS TIC-
PBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M KOTOPBIC TIEPEHOCATCS UM Ha OBJIAJCHHE BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO $13bIKa M 00JIETYAIOT MPOLIECC YCBOCHUSI.

[IpumMepoM MOJOKUTENHHOTO MEPEHOCa MOXKET CIIYKUTh yHOTpeOIeHHe Tia-
roJIOB fobeu étre B IpoILEIIEM, HACTOSIIEM U OyIyllleM BpEMEHAX:

— We are students.

— Nous sommesétudiants.

[Ipumepom uHTEphEpEeHIIUU MOXKET CIYKUTh HEyHnoTpeOJIeHHe riaroia
ObIMb B PYCCKOM SI3BIKE B HACTOAIIEM BPEMEHU U 00s3aTeIbHOE YIOTpeOIeHue
rJIarojia étre Bo (ppaHITy3cKOM:

— Muvi cmyoenmul.

— Nous sommesétudiants.

[To MHEHHIO METOAMCTOB, yUeT ITUX YMEHUN M HABBIKOB CTYJICHTOB I03BO-
JSeT pa3pabaThiBaTh YIPAKHEHUS, MOATOTABIMBAIOIINE WX K YTCHHUIO, HAIIPUMED,
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB [3]. [Ipexae Bcero, 3To ynpakHEHUsI Ha 3pPUTEIILHOE BOCII-
pUsITHE IIEJIBIX CJIOB M Ha A3BIKOBYIO JIOTAJIKy UX 3HAUYEHHUS MO JOMUHUPYIOIIUM
npu3HakaMm. Hampumep, MOTYT MpeiCTaBisTh UHTEPEC MPU U3YYeHHH (paHIry3c-
KOT'0 KaK BTOPOI'0 HHOCTPAHHOT'O TAKUE YIPAKHEHUS:

1. VkaxuTe paznudus B CIOBAX aHTIMHCKOTO M (hPaHITy3CKOTO SI3BIKOB, TI€-
peBenuTe TU cioBa O6e3 crmoBapsi, He oOparas BHUMaHUs Ha 3Haku: chaire — chair,
aigle — eagle, réponse — respond, comprendre — comprehend, forét — orest, intérét —
interest, hopital —hospital u ap.;

2. TlompITaiiTech MepeBecTH cleaAyroume (PppaHiry3cKkue cioBa: maitre, cot,
pate, hotel, théatre, diplome, poleNord, péleSud u mp.

3. CymiecTByeT COOTBETCTBHUE MEXKIY, Ka3aJ0Ch Obl, HEOXOKUMHU CIIOBAMH
aHrnuickoro u (ppaniy3ckoro s3p1koB. Haiiqure ero: écran/screen, école/school.

4. Haligute B TEKCTE CJIOBA, COOTBETCTBYIOIINE PYCCKUM, HAIIPUMED: IICHTP,
IIUPKYJIMPOBATh, MOCCE, KOMIUIMMEHT, TapHUp, Aeiaukarec u np. [Ipounraiite mx
no-GpaHIly3CKH.
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B ynpaxxaeHusix 00s13aTeNIbHO AOKHBI OBITh TaKXKe YYTCHBI TpaMMaTHUec-
KHe, a UMEHHO MOP(OJIOTUYECKUE W CHHTAKCUYECKHE 3HAHMS CTYJEHTOB. Takue
yIPaXHEHHUS] TPEHUPYIOT CTYJIEHTOB B BOCTIPUSATHH SIBJICHUK-aHAJIOTOB JIBYX—TpeX
A3BIKOB B TekcTe. Kak 3aMeuaroT uccieoBareiu, B 00JIaCTH TPaMMAaTHKH XOPOIIeH
OTOpO# i 00ydarommxcsi (paHIly3CKOMY SI3bIKY CTAaHET HAJIMYHE OOIIUX JJIs aH-
TIIMHACKOTO U (PAHIy3CKOTO MOP(OIOTUISCKUX KaTErOpHid, aHAJIOTUH B 00JacTH
CJI0BOOOpa3oBaHus, cuHTakcuca [4]. Hampumep, B aHTIHMHCKOM M (paHIly3CKOM
SI3BIKAX CYIIECTBYET TaKOE CIIy)KEOHOE CIIOBO, KaK apTHUKIb, KOTOPOE OMpEeeIisieT
uMs cymiecTBuTenbHoe. [1ockoabKy BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKE CHUCTEMa apTUKIIEH
ropa3zo 0ojiee ClIOKHas, YeM B aHIJIMICKOM, CXOJCTBO HAOIIOAAETCS TOJIBKO B
ClIy4asX ynoTpeOJeHUsI HEONPEeAeIEHHOTO U ONPEEIIEHHOTO apTUKIIEH, a TaKXKe B
clydasx ux Heynorpebnenus. Hanpumep, HeonpeneaeHHbIN apTUKIIb YIIOTpeoJisie-
TCS: AN BBIpAXKEHHWsS eauHUYHOCTH mnpeamera (nmna): Hehasacousin. 11 a
unecousine. (Y Hero ecth ABOIOPOAHAs cecTpa (0/1HA)); MPU OTHECEHUU MpPEeIMETa
K Kiaccy onHopoaubix: Thisisalampe. C’estunelampe. (910 nammna).

CunTaeMm, 4TO METOIMYECKH IeJIeco00pa3HO B Kypce OOydeHUs BTOPOMY
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY PETYJISIPHO MCIIOJIb30BaTh PUEM COIMTOCTABIICHUS, CBA3aHHBIN
C OCO3HAaHHMEM TE€X Pa3IUYUI B CXOJCTB, KOTOPBIC CYIIECTBYIOT MEXKITY aHTITHHUCKUM
1 (paHIly3CKUM si3bIKaMu. biaromapst sToMmy npuémy CTYACHTBI CMOTYT YBHIETH TO
of1iee u 0cOOEHHOE, YTO XapaKTePHO JJIsl KAKIOTO SI3bIKa, 0OCO3HATHh UX CTPYKTYP-
HbIE Pa3INYus.

Taxoii moaxon mpeanosaraer MO0y AeHUE CTYIACHTOB K CPaBHEHHUIO U CO-
MOCTaBJICHUIO SI3bIKOB, BBISIBJICHUIO YEPT CXOJCTBA U pa3iauuus Mexay Humu. [lo-
CJIEIOBATEJIbHOE MCIOJB30BaHUE MEPEHOCAa B 3HAYUTEIBHOM Mepe MOXKeT oOJjer-
YUTh OBJaJCHUE (PPAHI[Y3CKUM SI3BIKOM KaK BTOPHIM HHOCTPAHHBIM, TaK KaK 4yeM
0oJbIlle JIEKCUYECKUI 3amac O0y4arouInuxcs B aHTJIMHCKOM f3bIKE, TeM OOoJbIiie
OTIOp OHU MOTYT HOJYYUTh MPHU U3y4EeHUHU (HPAHITY3CKOTO S3BIKA.

Bb1600b1. Utak, cymiecTBYIOT OOJBIIIE BO3MOKHOCTH JIJISl TTOJIOKUTEIHHOTO
nepeHoca U MHTeHcUuPUKauu npoiiecca o0ydeHus: (ppaHIly3CKOMY sI3bIKYy Ha 0asze
anrauiickoro. ConocTaBUTENbHBIN MOAX0/I, OCTaBAsICh OJHUM H3 MPUOPUTETHHIX B
cucreme o0yueHus (PpaHIly3CKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY, Ha MPOTS-
KCHHUH BCETO Kypca 00yUYeHUs UTPaeT pa3Hyo MO 3HAYMMOCTH poib. C pa3BuTHEM
U YJIyYIIEHUEM KauecTBAa YMEHUN M HABBIKOB B AHTJIMICKOM SI3BIKE MPOMCXOIUT
IOCTENIEHHOE YMEHbBIIIEHNE BIUSHUS S3bIKOB APYT Ha Apyra. Co BpeMeHeM ydJallu-
€Csl HAUMHAIOT OCO3HAaBATh BHYTPEHHUE 3aKOHBI MIOCTPOEHUSI CUCTEMbI (hpaHIly3cC-

KOTO0 sI3bIKa, GOpMHPYETCS UyBCTBO SI3BIKA.
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Macmiok JLII. Haii0iibm nmommpeni Tunu intepgepenuii npu BUBYeHHI (paHIy3b-
KOI MOBHM SIK IPYroi iHO3eMHOI

Y cmammi npoananizosano npuuunu 6UHUKHEHHA inmep@epenyii npu UKOPUCMAHHI ne-
PEHOCY 3 aH2MIUCLKOI MOBU NpU 8us4enHi hpanyy3vkoi sk opyeoi inozemuoi. Hagsedeno Oesxi
NPUKIA0U NOOIOHOCMI IeKCUKU, MOP@ON02ii, CUHMAKCUCY aH2TILCLKOI ma panyy3vKoi Mos, AKi
0armb MONCIUBICMb BUKOPUCMOBYBAMU NOZUMUBHUL NEPEHOC 3 AH2TIUCHKOI MOBU NPU HABYAHHI
@panyy3vkoi Mosu Ak Opy20i iHO3eMHOI, OCKINbKU Ye Cnpuse Ni0GUUeHHIO epeKmUsHOCmi Ha-
84AILHO20 NPOYeCy Y CMYO0eHmie, AKi YCHIUHO 80J100i0Mb NEPULOIO THO3EMHOIO MOBOIO.

Knrouoei cnosa: nozumuenuii nepeHoc, nopieHANIbHUL NPUHYUN, inmepgepenyis, nooio-
HICMb Y TeKCUYHOMY CKAAOL, NOOIOHICMb Y MOPGHOIOCTE, CXONHCICMb Y PAMAMUYHUX CIPYKMYPAX.

Maslyuk M. The most common types of interference when studying french as a
second foreign language

In the article the analysis of the causes of interference when using the transfer of English
while studying French as a second foreign language been carried out. Some examples of English
and French vocabulary, morphology and syntax similarities, which enable to use a positive
transferof English when teaching French as a second foreign language, sinceit contributes to the
effectiveness of the educational processof the students, successfully speaking the first foreign
language have been given.

The methods of comparison connected to awareness of those differences and similarities
that exist between English and French languages allowing the students to see that common and
special, characteristic of each language, to realize that languages differ not only in that they
have, but also how they use ithave been developed. The appropriate exercises when teaching this
phenomenon have been offered.

Psycholinguistic traits of process of the second foreign language mastering have been
featured.

The language material to apply positive transfer of English when learning French as a
second foreign language has been presented.

It has been concluded thatthe positive and negativeinfluence of thenative language and
the first foreign language is differently demonstrated at various levels and learning stages, that
the interference and the positive transfer of the first foreign language is defined by the level of
developmentof related skills and abilities in the first foreign language but isn’t natural even in
this case and therefore for the purpose of gain of the first foreign language positive influence
and the native language interference preventing at grammatical level one must direct students’
attention tofinding coincidence and distinction in three languages if they own the correlates of
the compared phenomena of the first foreign language and comparewith the native language
only if the skill in the first foreign language isn’t created.

Key words: positive transfer, comparative principle, interference, similarity in lexical
structure, similarity in morphology, similarity of grammatical structures.
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